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PÖGGETLEN POLITIKAI NAPILAP 

UJSÁG 
Szerkesztőség és kladóhivatal: 

Deák Ferencz-u. 18. sz., 

hová minden levele- 

zés és egyéb külde- 

mény czimzendő. 

Telefon-sz. 281. 

furlangoskereskedő. Együttahalálba 
Katonatisztek kivánsága. 

Kolozsvár, okt. 12. 

A közös hadsereg fon- 
tos intézményében erős 
forrongást idézett elő a 
nyelv-kérdés. 

A függetlenségi párt 
gyakorta felemelte tilta- 
kozó szavát a katonaság 
német nyelv kényszere 
ellen és mindig azzal vág- 
tak vissza, hogy a szol- 
gálati nyelvnek egységes- 
nek kell lennie; de hogy 
ez az egységes nyelv a 
magyar területen miért 
nem magyar, azt velük 
megértetni meg sem ki- 
sérlették. 
Most a hiba az intéző- 

ség nyakára nőtt. 
Százával kérik a tisz- 

tekáthelyezésüketmagyar 
ezredektől 
ezredekhez. 
Nem engedik meg ne- 

kik két okból. 
A rideg katonai fegye- 

lem azt parancsolja, hogy 
minden tiszt ott állja meg 
helyét, a hova kirendelték, 
akár kellemes ez neki, 
akár nem. 
Azután a magyar tisz- 

tektől fent Bécsben félnek. 
Ott sokan a magyar né- 
pet a rebellis fogalomtól 
elválasztani nem tudják. 
Pedig a magyar szüle- 

tett katona. Bátor, kitartó, 
ürelmes. 
A magyar katona aláveti 

magát könnyen a fegye- 
lemnek. 
És mégis mi történik ? 
magyar ajku ezredek- 

hez német ajku tiszteket 
alkalmaznak, kiknek egy 
fésze nem tud magyarul 
geszélni. Egyrészt lehe- 
etlen kivánság, hogy akár 
tiszt pár hét alatt meg- 
nuljon magyarul, akár 

A törzsgyökeres magyar 
uból lett katona megta- 

németnyelvü 

ta. 

uljon németül. 
hogy előáll azon visszás 
felyzet, hogy katona és 
elebbvalója nem értik 
ymás nyelvét és nem 
k ek egymással érint- 

Gyorsabban,jobbanmen 
ne az ujonczkiképzés, ha 
a rideg kommandókon ki- 
vül is megértenék egy- 
mást tiszt és közkatona. 

A közös hadügyminisz- 
terhez százával érkeztek 
most kérvények, melyek- 
ben német tisztek áthelye- 
zésüket kérik magyar ez- 
redekből németekbe. 

Tessék jogos, igazságos 
kérésüket teljesiteni és he- 
lyükbe a magyar tiszteket 
a német ezredekből átve- 
zényelni. 

A magyar nemzetnek 
a függetlenségi párt által 
gyakran felhozott sérelme 
tárul most a közvélemény 
elé és bizonyos, hogy az 
uj országgyűlés első in- 
terpellácziója ezen kér- 
dést a politika felszinére 
fogja dobni. 

Eleget áldozunk vért és 
pénzt a közös ügyért. Jog- 
gal kérünk igazságos meg- 
oldást! 

." A gyalogság ujjászervezése. 
Tagespost értesülése szerint 

a közös hadügyminiszterium már 
annyira haladt a gyalogság uj- 
jászervezésével, hogy a két par- 
lament még ebben az eszten- 
dőben fog azzal a kérdéssel 
foglalkozni, hogy a négy zász- 
lóalju ezredeket három zászló- 
aljuakra változtassák át. A 
százkét fölszabaduló zászlóaljból 
384 uj ezredet fognak alaki- 
tani, ugy hogy az ezredek száma 
föl fog emelkedni százharminc- 
hatra. A közös hadügyminisz- 
térium most foglalkozik a két 
évi szolgálat és az uj egyenruha 
kérdésével. 

Akinek nem kell a magyar 
korona. 

— Saját tudósitónktól. — 

Marosvásárhelyről értesitenek 
bennünket a következőkről : 

Hogy a vármegye egyes részei- 
ben mily vakmerő arczátlanság- 
gal hirdetik egyesek nyiltan a 
magyarok elleni gyülöletet, a kö- 
vetkező eset élénken illusztrálja. 

Alsó-Oroszi községben csupán 
egy olyan ház volt, mely az ál- 
lami anyakönyvvezetői hivatal 
czéljaira alkalmas lehetett. 
Sok huzavona után a tulajdo- 

nos görögkeleti egyházközséggel 

létre jött az alku s az anyakönyv- 
vezetői hivatal beköltözhetett az 
uj helyiségbe. 

Mikor azonban az anyakönyv- 
vezető a házra kifüggesztette a 
hivatalos táblát, melyen köztu- 
domás szerint a magyar korona 
is rá van festve, az oláh pap ki- 

jelentette, hogy ha le nem ve- 
szik a táblát a ház faláról, a hi- 
vatalt rögtön kiteszi onnan, mert 
ő olyan táblát, melyen a magyar 
korona van, az oláh egyház tu- 
lajdonát képező házon nem 
türhet. 

Hiába fordult az anyakönyv- 
vezető az anyakönyvi felügyelő 
utján a szolgabirósághoz, a táb- 
lát feltétetni nem tudták. 

Végre is a szebeni érsekség- 
hez fordultak, melynek engedel- 
mével azután a magyar koronás 
tábla ismét felkerülhetett az oláh 
ház falára. 

A malomárok szabályozása. 

Kolozsvár, október 12. 

Kolozsvár város törvényható- 
sági bizottságának tagjai Benel 
Ferencz városi tiszteletbeli tiszti 

főügyészszel, mint elnökkel, 
Kuszkó István jegyzővel még 
a télen mozgalmat inditottak az 

iránt, hogy a malomárok sza- 
bályozására, valamint a kolozs- 

vári r. k. egyház szentpéteri 
templom közelében levő mal- 

mánál egy hid épitésére a tár- 
gyalás meginduljon. 

A télen az érdekelt lakósság- 

gal kiszállás is történt a hely- 
szinére. Ennek kapcsán Benel 
Ferencz elnök beadványt inté- 
zett a városi tanácshoz, ame- 
lyik 1/2 év mulva egy bizottság 
kiszállását tartotta szükséges- 
nek, de a folyó évi julius 21-én 
kiszállott bizottság mindezideig 
semmi munkáról be nem számolt. 
Ez a nagyfoku indolens eljá- 

rás arra késztette Kolozsvár 

törvényhatósági bizottságának 

két agilis tagját, Benel Ferencz 
ügyvédet és Kuszkó István hir- 
lapirőt, hogy mielőtt a zord 
téli idők be nem következnének, 
a meder szabályozásának kiesz- 
közlésével vegyék elejét a jég- 
zajlásnak az ebből eredhető sze- 
rencsétlenségeknek. 
E tárgyban tegnap délután a 

tornavivoda épületének nagyter- 
mében értekezletet tartottak, 
melyen több szakemberen kivül 
jelen volt Szvacsina Géza pol- 
gármester. 

Kevéssel a gyülés megkez- 
dése után Szvacsina Géza pol- 
gármester elfoglaltságára hivat- 
kozva bejelentette eltávozását. 
de egy uttal kijelentette, hogy 
az értekezletnek a szabályozásrra 
vonatkozó előterjesztését ugy 
általánosságában, mint részletei- 
ben elfogadja. 

Benel elnök inditványt ter- 
jeszt az értekezlet elé, hogy a 
parti házakat megovandó a téli 
viz-veszedelemtől, egy módosi- 
tási tervezetet dolgozzanak ki, 
amit megvitatás végett a szak- 
bizottsági közgyülés elé bocsás- 
sanak, hogy idejekorán eszkö- 
zölhessék a szükséges módosi- 
tásokat. 
A tervezet kidolgozásának ha- 

táridejét három napra tüzték 
ki, amikor is egy kiszálló bi- 
zottság a helyi viszonyokhoz 
alkalmazva szerkeszti meg a 
módositási tervezetet. 

Ubrik Borbála bünügye. 
— Saját tudósitónktól. – 

Kolozsvár, okt. 12. 

Olvasóink emlékezni fognak 
még arra a nagy szenzácziót 
keltő esetre, a mely pár hónap- 
pal ezelőtt az egész világsajtót 
bejárta és mindenütt nagy meg- 
döbbenést és irtózatot keltett. 
Monier poitiersi ex-prefektus 

esetéről van szó, a ki édesany- 
jával, egy minden emberi érzü- 
letből kivetközött vénasszonnyal 
egyetértve nővérét éveken ke- 
resztül a lakásuk egyik félre- 
eső, piszkos zugában egy re- 
keszben tartotta elzárva. 
Mikor fölfedezték az esetet s 

a szerencsétlent rettenetes hely- 
zetéből megszabaditották, a ha- 
tóság emberei olyan helyzetben 
találták az elkényszeredett, 
agyonéheztetett teremtést, amely 
minden emberi képzeletet felül- 
mul. Teljesen el volt állatia- 
sodva. Beszélni nem tudott, 
csak artikulálatlan állati hangok 
törtek elő torkából. 

A szalma a melyen feküdt, 
rothadt volt és nedves, a helyi- 
séget pedig, a hol a szerencsét- 
len éveken át, napfénytől el- 
zárva fogva volt, olyan rettene- 
tes büz töltötte be, hogy lehe- 
tetlen volt a helven csak per- 
czekig is kitartani. A szalmán 
szerteheverő ételmaradványok 
pedig undorkeltőek voltak, hogy 
talán még az éhes állat is érin- 
tetlenül hagyta volna azokat. 

Ebben az igazán középkorban 
illő bünügyben kezdődtek meg 
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tegnapelőtt a tárgyalások a poi- 
tiersi törvényszék előtt. A vád- 
lottak padján csak Monier volt 
prefektus ül, a mennyiben a 
tulajdonképpeni főbünös, a pre- 
fektus anyja, kevéssel az eset 
nyilvánosságra kerülése után 
meghalt. 

Monier a tegnapelőtti tárgya- 
lás folyamán azzal védekezett, 
hogy az anyja iránt érzett föl- 
tétlen gyermeki tisztelet és en- 
gedelmesség lehetetlenné tette, 
hogy nővérén segitsen, vagy hogy 
anyját följelentse. 

ten „fölpakoltak" s a reggeli- 
nél tegnap meglepetten tapasz- 
talta az asszonyka, hogy két 
hely üresen áll. 

Egy ott ,„felejtett" levélből 
megtudta, hogy szeretettjei Arad 
felé vitorláztak, s most ebben 
az irányban tettek lépéseket a 
hütlen férj és mama kézrekeri- 
tése érdekében. 

Az öregek tradiczionális dö- 
czögése ugy hisszük, sikerrel 
jutalmazza a nyomozást, 

Megszökött szerelmesek. 
Kolozsvár, okt. 12. 

Az operett szerzők és vigjá- 
tékirók soha nem remélték volna, 
hogy élőszóba átvitt merész fan- 

táziájuk rendre-rendre testet ölt. 
A naponként megujuló és vál- 

tozatosságukban folyton változó 

szerelmi historiák azonban eléggé 
visszatükrözik azt a lehetetlen- 
ségig csapongó eredetiséget, 
melylyel oly gyakran van al- 

kalmunk találkozni az operett 
és frivol franczia léhaságok töm- 

kelegébe sülyedt „világot jelentő 

deszkákon." 
Egy anyósról meg egy vőről 

szól az ének. Nem olyan örök 
vidám, mindig mosolygó, szá- 

zadvégi anyókáról, s fekete ha- 
ju, derüs képü vőről esik szó. 
Mindkettőnek fejét pár ősz haj- 

szál boritja csak, s igen termé- 
szetes, hogy az alig három hó- 
napos asszonyka különös ellen- 

szenvvel viseltetett morózus férje 
iránt, akinek csak mostoha anyja 

unszolására nyujtotta kezét. 
A férj is inkább vagyoni szem- 

pontból nősült, s miután az a 

pár száz holdnyi fekvő birtok 
ami a feje bubján levő egy hol- 

dat szaporitotta az anyós tulaj- 

dona volt, többet foglalkozott a 
mamával, mint nejével. Igy tör- 

tént aztán az, hogy a vő és 

anyós közötti viszonyt mind 
szorosabbra füzték az érdek lán- 

czai, mig tegnapelőtt mindket- 

Együtt a halálba. 

Megrenditő esetnek voltak 
szemtanui a nabokban a ved- 
resházai komp utasai. A kör- 
nyékbeli ujonczok ugyanis ek- 
kor vonultak be s ezek között 
volt Buttás Antal béres is, aki 
katonai szolgálat elől feleségé- 
vel és kis gyermekével a ha- 
lálban keresett menedéket. 

Buttás ezelőtt három évvel 
kivételes engedély alapján meg- 
nősült. Azóta boldog családi 
életet élt s időközben égy kis 
fia született. A tavasszal azután 
besorozták Butást, október 6-ra 
meg is kapta a behivót. Gali- 
cziába kellett volna mennie a 
huszárokhoz. Butást nagyon 
bántotta, hogy besorzták, de 
azzal vigasztalódott, hogy hátha 
honvéd lesz s akkor még sem 
lesz majd oly távol a család- 
jától. 

Mióta azonban megtudta, hogy 
mily messze földre kell távoz- 
nia, azóta folyton azzal az esz- 
mével foglalkozott, hogy el- 
emészti magát s hogy tervét ed- 
dig nem hajtotta végre, az csak 
a felesége éberségének tulajdo- 
nitható, a ki folyton figyelt rá 
és vigasztalta. 
Vasárnap reggel elindult But- 

tás. Vele ment a felesége és 
másféléves kis gyermeke is. A 
vedresházai partnál beszálltak a 
kompba, hol már több ujoncz- 
czal találkoztak. Buttás a komp 
orránál állott s feleségével be- 
szélgetett. Mikor a komp a Ti- 
sza közepére ért, megragadta a 
felesége karját és a kis gyerme- 
ket s magával rántva őket, be- 
ugrott a Tiszába. 

Az utasok közül többen rög- 

tön csónakba ugrottak, hogy ki- 
mentsék az áldozatokat, de azok 
nyomtalanul eltüntek a habok 
között. Holttesteiket eddig még 
nem találták meg. 

Aki mindig gyászol. 
Kolozsvár, okt. 12. 

Sokféle az ember, sokféle a 
mestersége. Sárvári Samunak az 

a foglalkozása, hogy mindig 
gyászszalagot visel. Ő ugyan- 
hála a gondviselésnek – még 
senkit nem temettetett el, de 
azért hüségesen lerójja minden 

kiváló halott iránti tiszteletét. 
Amikor Kossuth Lajos meg- 

halt három évig gyászolt, ami- 
kor nemes fejedelem asszonyunk 
Eresébet királyné életét orgyilkos 

keze kioltotta, megint gyászsza- 
lagot öltött karjára. 1898. szept. 
17-én tette föl és a mult hó 
17-én vetette le. 

Derék és kegyeletes dolog 
volna ez, ha Sárvári nem érezné 
szükségét annak, hogy gyászát 
közölje a nyilvánossággal. De 
Sárvári Samu megjelent nálunk 
és saját fogalmazásában átnyuj- 

totta cselekedeteinek történetét. 
Ebben az irásban Sárvári „de- 

rék polgárnak, kitünő hazafinak" 

mondja magát, akire büszke le- 
het a magyar. 

Sárvári nagyon megkért ben- 
nünket, hogy „tegyük ki" a dol- 

gát, azután sietve eltávozott, mert 
meg kell kezdenie a gyászt Mac 
Kinleyért, pedig még Viktória 
királyné és Umbertó király gyá- 

szolásával is hátralékban van. 

Furfangos kereskedő. 

Kolozsvár, október. 12. 

Zuhogott a zápor, a bérkocsi 
állomás üres volt, közuti vasut 
nem járt abban az utczában, a 
kapu alatt jókora társaság várta 
türelmetlenül, hogy mikor állmár 
el az eső. Különösen türelmet- 
lennek látszott egy elegáns és 
csinos fiatal uri hölgy, aki már 
nagyon unta a várakozást. Egy- 

TÁROZA 
Elvira. 

(A „Kolozsvári Ujság" eredeti tárczája.) 

Oh te szép, te mosolygó tün- 

dérvilága a szivnek ! Te elröp- 

pent, soha, soha vissza nem 
térő boldog ifjuság, melynek vi- 

rágdus rétein lelkünk arany- 

szárnyu pille gyanánt gondat- 
labul röpked ide, oda s ,szede- 

geti a sok szép emléket, mint 
a méh a virágról a mézet", 
miért hogy oly hamar elhagy- 
táll miért, hogy már csak álom 
az, a mi az én mindenem volt 
a te bübájos kebleden ! 

Oh ti bohó napok! ti felejt- 

hetetlenül kedves szép napok! 
Oly üdék vagytok mostan is, 

mint a hajnali harmat csókjá- 

tól megittasult rozsabimbó . .. 

mint voltatok akkor, midőn 

tizennyolcz éves szive varázs tu- 

dományával oly boldogan olvasta 
ki a csillagok milliárdjainak 

rezgésékől e nevet: „Elvira". 

Oh mint hozza most ujra do- 

bogásba a szivemet! Mint röp- 

ködnek a mult rózsaszirmokból 
szőtt édes emlékei ujra szemeim 
előtt. 

Mint zsong keblemben a bü- 

bájos keringő mélabus dallama 
és érzem, hogy ujra, meg ujra 

fölszakad a behegedt seb szi- 
vemen. 

De hogy is volt csak? 

Igen, igen! Ott ismertem 
őt meg a majálisunkon. A ke- 
ringő bübájjal telt melódiáját 
kéjesen ringatta a tavaszi szellő, 

s a pajzán holdsugarak incsel- 
kedve játszadoztak az álmatag 
virágokkal. 

Körülöttem vig arczu leányok, 

ifjak boldogan lejtették az én 

legkedvesebb tánczomat és én 
siettem egy collegámmal a mo- 

solygó párok közt, hogy bemu- 

tassam őt egy ismerősömnek. 

De hirtelen, mintha talán ép- 
pen akkor röpült volna le a 
menyországból, egy angyal ált 
elénk, egy földre szállt angyal 

és mosolyogva köszöntve tár- 

samat egy gombostüt kért tőle, 

hogy föltüzze azt a piros rozsát 
az ő hófehér keblére, 

Sietve előztem meg a nehez- 
telő collégát és bámulattal el- 

telve e szépségen némán nyuj- 
tottam át neki egy boldog, 
irigylésre méltó gombostüt. 
A feslő rózsabimbó pirja öm- 

lött a gyönyörü arcra és reám 
vetve ragyogó szemeit moso- 
lyogva mondotta, nem ! sugta, 
lehelte, hogy „köszönöm". 
Es ép oly hirtelen, mint jött, 

natuj esernyővel. 

szerre egy esőköpenyeges fiatal 
ur toppant a társaságba vado. 

— Nagysád, ugy látom türel. 
metlen! 
– Erdekli talán? hangzik 

szárazon a válasz. 
— Csak annyiban, hogy na- 

gyon szivesen fölajánlanám az 
esőernyőmet. 
A hölgy sértődötten végig né 

a fiatal emberen. enei 
– Köszönöm. Idegen urak 

kiséretét nem szoktam elfo- 
enőmi. 

z udvarias idegen n 
tan felelt: a vagod 
— Nem is kiséretemet aján- 

lottam, csak az esernyőmet. Ne- 
kem sem szokásom, hogy to. 
lakodással szerezzek uj ismeret- 
séget. 
A hölgy erre a válaszra meg- 

szelidül. 
—– Hát csak az esernyőjét 

volna hajlandó ideadni? 
Az ur udvarias meghajlással 

nyujtja át az esernyőt. 
— Parancsoljon. 
Ennyi lovagiasság meghatja 

a hölgyet. Hisz ez egy gentle- 
mann s udvariasan kiséretét 
kérte. A dzsentleman azonban 
szigorubb. 
— Ismétlem nem akarok visza- 

élni a helyzettel. Nagysád elfo- 
gadja az esőernyőt s lesz ke- 
gyes megmondani a czimét? 
A hölgy bájosan mosolyog, 

megmondja a czimét, amit az 
ur följegyez és a finom selyem 
portéka védelme alatt azzal a 
tudattal távozik, hogy a lova- 
gok nem haltak még ki a vi- 
lágból. 
Tegnap aztán egy szolga ke- 

reste fel önagyságát 
= N. Z. urtól jött ugye? 
— Igen. Számlát hoztam. Egy 

valódi angol esőernyő husz ko- 
rona. Legyen talán máskor is 
szerencsénk ! 

Kiderült, hogy a nobilis lovag 
egy élelmes esőernyőkereskedő 
volt. Az ügylet korrektségét 
azonban őnagysága nem volt 
hajlandó elismerni. Minthogy 
pedig a pénzbeszedő kereken 
kijelentette, hogy neki pénz, 
és nem esőernyő kell – a bi- 
róság fogja megállapitani, hogy 
hol a határ, amely az udvarias- 
ságot az üzlettől elválasztja. 

tünt el ujra a csevegő leányok 
közé. Néztem utánna szótlanul, 
elbüvölve, néztem utánna vágy- 
gyal, epedéssel, sóvárgással és 
éreztem, hogy Ámor jól ezó- 
loz . 

A mint igy állottam az éb- 
redő szerelemmel szivemben, 
ugy képzeltem, hogy most egy- 
szerre a menyórszág legszeb 
angyalai közó jutottam és za- 
varomban nem is éreztem az 
a sok lábtaposást, a melylye 
a keringőző párok adták tudtul, 
hogy utjokba állok. 
A collegát sem láttam mi 

gam körül. át 
De a másik pillanatban m 

ott állott elöttem és boldog e 
zettől eltelve illesztgette 

a zene ütemeihez. Az én fő 0 
lált eszményem volt a tánoz 
nője. 

(Vége következik.) 



901. október 12. 3 

A miliomos áldozata 
Ubrik Borbála rémes meséjét 

juttatja eszünkbe a következő 
borzalmas historia. 

Borzalmas büntettett fedezett 
fel a minap az empoli-i rend- 
őrség. Rájöttek ugyanis, hogy 

Corsi ügyvéd, többszörös millio- 
mos villájának egyik szobájá- 
pan két évtized óta bezárva 

tartetta testvérét, akiről azt hit- 

ték az emberek, hogy eltünt. 
A leány anyjának halála után 

szerelmes lett egyik szolgájába 

s minden áron felesége akart 
lenni. 

A bátyja akkor elcsukta test- 

vérét, halottnak nyilvánitotta és 
vagyonát a maga kezébe kapa- 

rintotta. 

A szerencsétlen leány tegnap- 

előtt véletlenül kiszabadult bör- 

tönéből s ruhátlan, állatiasan 

szőrös testtel rohant végig az 
utezákon. Beszélni elfelejtett s 
minden szava a kutya vonitá- 

sára emlékeztetett. 

A bünös ügyvédet a rendőr- 

ség letartóztatta, 

Kiutasitott munkás. 

Kolozsvár, okt. 12. 

A szerkesztőségekhez panaszra 
járó emberek sorában tegnap egy 
munkás ember kopogtatott be 
hozzánk. Ő nem az irását veszi- 
tette el, jótékony lelkek irgalmát 
sem kéri; az önérzetén esett sé- 
relem. Az önérzetén, a mihez 
jussa van minden tisztességes 

embernek, akár angol-szabásu 

raglant, akár munkáskötényt 
visel. 

Vasárnap benyitott egy első- 
rendü fodrász üzletbe, de még 
le sem oldhatta kötényét — aj- 
tót nyitottak neki oly kijelen- 
téssel, hogy „itt csak urakat be- 
retválnak 1* 

Korrekt urakat, akiket soha- 
sem fertőzött meg a munkászub- 
bony érintése. Ők népet nem be- 
Tetválnak. 

Ez az ember ugy jött hozzánk 
tegnap, mint ahogy vasárnap a 
borbélyhoz ment - munkás ru- 
hájában és ruhája tisztább volt, 
mint sok korrekt urnak a jel- 
eme. 

Sima arczán meglátszott, hogy 
akadt becsületes fodrászmester, 
aki vendégei között nem tesz 
eretvaéles megkülönböztetést. 
Nem illendő, ha a vászonkö- 
b megveti a zsákkötényt, kü- 
nősen mikor a zsákkötény fi- 
t a vászonköténynek. Az az 

aki fizet! 
kz a válogatós borbély meg- 
te Mmolnó, hogy csak a muszka 
ár beretválkozzék nála, – 
lajd, ha Kolozsvárra jön. Ad- 
g senki. 

HIREK. 
— Az Emke levélpapir ügye. 

Az Emke igazgató választmá- 
nya ma d. u. 3 órakor a város- 
házán megtartandó ülésében 

fogja tárgyalni az Emke-levél- 
papirok ügyét, a mely tárgyban 

a K. F. U." helyi lap nem ré- 
giben azt az állitást koczkáz- 
tatta, hogy e papirok nem vol- 
nának hazaiak. A directorium ide 
vonatkozólag beszerzett minden 

adatot, s ezek alapján előre is 
jelezzük, hogy a Rigler József 
Ede-féle papirnemügyár r. t. el- 

len intézett támadások teljesen 
alaptalanoknak fognak bizo- 
nyulni. Felhjviuk az Emke vá- 
lasztott és virilis választmányi 
tagjait, hogy az ülésen a honi- 
ipar védelme érdekében minél 

számosabban megjelenni szives- 
kedjenek. 

— Házalás. kerülő uton. Még 
mindig akadnak egyes buda- 
pesti czégek, melyek a vidéki 
kereskedők és iparosok rová- 
sára törekednek vásárt csapni 
áruiknak. Szezon kezdetén el- 
árasztják a vidék uri házait 
nyomtatott rendelési felhivásaik- 
kal, melyekre akárhányan ref- 
lektálnak is. A nagyobb fővá- 
rosi üzleteket a rendelők ma- 
guk keresik föl, azoknak nincs 
szükségük ilyen tologató rek- 
lamra. Ujabban Beráts és Galamb 
czég árasztja el a vidéket ajánló 
leveleivel. Jó volna talán azt a 
vigécz-törvényt megtoldani egy 
paragrafussal, mely az ilyen ke- 
rülő uton történő házalásokat 
tiltaná be. 

— A kisdedóvó és a népiskola. 
Wlasics Gyula miniszter ren- 

deletet bocsájtott ki a tanfel- 
ügyelőkhöz, melyben arról in- 

tézkedik, hogy az állami kis- 

dedóvodákat az egységes és 
összhangzó nevelési elvek biz- 
tositása ezéljából az állami is- 
kolával szerves kapcsolatba hoz- 
za. A kapcsolat módja az, hogy 
ott, hol állami óvoda és iskola 
van, az óvónő rendes tagja lesz 

a tantestületnek és az igazgató 
hatáskörébe tartozik. 

— Aki a tolvajt is meglopja. A 
bünügyi krónikában páratlan 
vagy legalább is nagyon ritka 
eset történt tegnap délután. A 
rendőrség fekete könyvének 
egyik ismert alakja Kabos Fe- 
rencz ugyanis, ki a betörések, 
tolvajlások s más a büntetőtör- 
vénykönyv paragrafusaiba üt- 
köző időtöltésekért elévülhetet- 
len sikert szerzett magának, je- 
lentést tett a még nálánál is 
nemesebb ,„ismeretlen tettes" el- 
len, hogy kilencz forint értékü 
czizmáját ellopta. Hogy Kabos 
igazat mondott-é s nem akarja 
e följelentéssel büneit szapori- 
tani – azt a folyamatba tett 
bünvizsgálat fogja kideriteni. 

— Régzeges feleség. Visszatet- 
szőbb képet semmi sem nyujt 
az ittas asszonynál. A férjek di- 

cséretére legyen mondva ujabbi 

időben tetemesen apadt a részeg 

amazonok száma, ami a kellő 

módon alkalmazott férfi – szi- 
gornak tudható be. Tegnap 

Jámbrik Imre folyamodott a ha- 
ragos férjek kipróbált fenyitő 

eszközéhez: a pipaszárhoz s ne- 
jét, ki pénzét elitta, alaposan 
helybenhagyta. Jámbrikné a 

rendőrségnél panaszt emelt férje 
ellen. Az inspekcziós tiszt itéle- 
tet hozott, melynek szomoru ak- 
tusaként a részeg amazont a 
dolgozóházba kisérték. 

—– Bányaszerencsétlenség. A 
„Bochumer Anzeiger" jelenti, 
hogy Dortmundban tegnapelőtt 
délfelé az ,„Union"-tárnában a 
salakbányákból kitörő izzó sa- 
laktömegek eltemettek számos 
ott dolgozó munkást. Ezek kö- 
zül ütöt holtan, négyet pedig su- 
lyosan sebesült állapotban hoz- 
tak elő. Két munkást nem ta- 
lálnak. 

— A hátszegi postalopás. La- 
punkban ismertettük már a hát- 
szegi vakmerő postalopás ese- 
tét. A hátszegi rendőrség most 
táviratban értesitette az ország 

összes rendőr-hivatalait, hogy 
a postalopással Mikanda Péter 
letartóztatott postakocsisnak. 

a szeretőjét, Pajor Róza cselé- 
det és egy olasz munkást gya- 

nusit. A rendőrség intézkedett, 
ha netán Kolozsváron utazná- 
nak keresztül, elfoghassa a szö- 
kevényeket. 

—– MKamisitó tiszt. A soproni 
társaság most sokat foglalkozik 
egy katonatiszt váltóhamisitá- 
sával. Cziszterer Mihálynak hiv- 
ják a hamisitó tisztet, mint fő- 
hadnagy az ottani hadapródis- 
kola tanára volt. Nagyon ked- 
velt alakja volt a társaságnak. 
Hddigelé 26.000 korona meny- 
nyiségü hamisitást deritette ki. 
A bünös utra tért főhadnagyot 
vizsgálati fogságba helyezték. 

– TFelfüggesztés Marosvásár- 
helyen. Marosvásárhely városá- 
nak, hol a rend nem akar egy- 
hamar helyreállani, ujabb szen- 
zácziója van. Hofbauer Aurél 

polgármester helyettes felfüg- 

gesztette állásától Nagy Béla 
városi helyettes pénztárnokot 

és Szász Ödön helyettes ellen- 
őrt. A városi pénztár ugyanis 
a helyettes polgármester azon 

rendelkezését, hogy a 11.339 
korona 29 fillért kitevő erdőala- 

pot a házi pénztárba utalja, nem 
teljesitette. 

— Megszökött őrült. A lipót- 
mezei tébolydából már megint 
megszökött egy őrült. Ezuttal a 
változatosság kedveért egy nő, 
Stern Erzsébet 26 éves mosónő. 
Nyitva felejtett czellájából kisé- 
tált szépen és aztán a kerten át 
az utra menekült. Még eddig 
nem fogták el. 

— Véres szerelmi dráma. Gyo- 
mán, Kiszely János csendőrőrs- 
vezető Timár Mari nevü kedve- 

sét sziven lőtte, aztán önmagát 
lőtte agyon. A rémes tettet fé- 

nyes nappal a vendéglőben kö- 
vette el. 
– ngyilkos parasztlegény. 

Makón Erdey Mihály nevü pa- 
rasztlegény, kit szeretője elha- 

gyott azért, mert nem vették 
be katonának, tegnap délelőtt, 

mikor pajtásai bevonultak, el- 

kisérte őket a vasuti állomás- 
hoz s ott elbucsuzva tőlük, főbe 
lőtte magát. 

— Osztálysorsjáték. Az osz- 
tálysorsjáték tegnapi huzásán 
ötezer koronát nyert 32945 5724 
21451, kétezer koronát 95005 
85670 47586 9801 16751 32083 
85670 63431 21770 18109 29638 
45150 88802 67621 8486 92589 
2913 90900 55872 84628 68152, 
ezer koronát 12214 88250 3354 
TT098 56395 53318 73422 95098 
68802 99080 50825 95015 9572 
9250 2180 64155 87510 72080 
69598 88928 17351 85621 33843 
14288 14623 31685 g9157 67897 
69789 33727 42222 483000 54459 
41248 13753 31536 66381 93251 
6074. ötszáz koronát, 51168 34456 
69512 78646 68843 22113 76888 
429 83887 58992 85277 95938 
68107 18940 36417 77043 38756 
12309 96819 52771 24925 T977 
8564 43342 77122 96962 29094 
31188 57230 50268 7195 31307 
75095 69871 62745 87341. 

— Hol vásároljunk fiainknak 
ruhát? Csakis Réti Sándornál 
Kolozsvárt, Deák Ferencz utcza 
4 szám alatt, hol honi szöve- 
tekből, saját mühelyében készült 
férfi és fiu ruhák vannak rak- 
táron. Pártoljuk a honi ipart s 
nem a bécsi fiók üzletek silány 
áruit ! 

Szimház és Müvészet. 

* A kis Lord. A tegnap este 
szinre került „Kis Lord"-ban 
ujra alkalmunk volt meggyő- 

ződni s Péchi Aranka tehetsé- 
géről. Szépen kedvesen játszta 
a czimszerepet s a közönség min- 

den jelenését tapssal tüntette ki 
Nem kevesebb dicséret illeti 
Perényi Margitot, Hahnel Aran- 

kát, Szentgyörgyit, Szakács 
Andort, Dezsérit, Pap Miskát 

és Laczkó Arankát. A többiek- 
ről még mérsékelten sem szól- 
hatunk. 

NEMZETI SZINHAZ. 

Kolozsvár, szombat okt. 12. 

Fenyvesi Margit és Vécsei Géza 
föllépte. 

ILKA 
vagy : 

A huszártoborzó. 

Vig opera 3 felv. Zenéjét irta : 
Doppler Ferencz. 

SZEMÉLYEK: 

Dodegrási - - — — Dezséri. 
Bátor János – - — Vécsei. 
IIka - — Bárdi. 
Gyula - — Mezei 
Miska – — — — Kassai. 
Zita – — Fenyvesi. 
Huszárkáplár – – — Török. 

Kezdete 7, vége fel 10 után. 

Szinházi müsor : 

Vasárnap: Ilka vagy a huszár- 

toborzó. 

Felelős szerkesztő és laptulajdonos : 

SOHABERI JÓZSEF. 



APRÓ HIRDETÉSEK. 
1901. okt. 19 

Az apró hirdetések előre fizetendők. E rovatban minden szó egyszeri beiktatása 4 fillérbe kerül, vastagabb betüből 8 fillér. Fölvilágositást ad a kiadóhivatal, ha 
irdetés alatt álló kis szám közöltetik. Levélbeli tudakozódásokra pontosan válaszolunk, ha a szükséges postabélyeg beküldetik. Vidékről igen kényelmesen beküli 
hetők az apró hirdetések postautalványnyal, mert a postautalvány szelyényére az apró hirdetés szávege is könyen elfér. Az eljárás igen egyszerü, mert minden 

kiszámithatja az apró hirdetés árát. Apró hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban déli 12-. óra között. Deák Ferencz-utcza 18. szám 

Apróhirdetéseink bekül- 
désének megkönnyitésére, 
levelezőlapokat bocsájtot- 
tunk ki, melyek 25-50 és 
75 fillérért kaphatók a fo- 
téren „Globus hirlapel- 
árusitó irodában, a „Lu- 
dasi-féleet dohánytőzsdé- 
ben és a „Böckel-féle 
lap- és dohány árudában. 

LEVELEZÉSEK. 

Pehér nefelejts. 
van a kiadóban. 

Özvegy vagyok. Levele 
van a kiadóban. 

Busuló lengyel. Levele 
van a kiadóban. 

Jó asszony. Levele van 
a kiadóben. 

Borostyán. Levele van a 
kiadóhivatalban. 

Levele 

Vadrózsa. Levele van a 
kiadóban. 

Elhagyott csillag. Levele 
van a kiadóban. 

En egy inteligens 25 éves 
fiatal ember vagyok isme- 
retség czéljából ez uton 
óhajtok ismeretséget kötni 
fiatal leánynyal, vagy öz- 
vegygyel, kivel az unal- 
mas téli estvéket eltöltsem, 
házasság nincs kizárva. 
Levelet teljes czimmel ké- 
rek „Még azt mondják a 
gonoszok" jeligével a ki- 
adóba. 

Urania 30. Ezen jelige 
alatt levél várja a főpos- 
tán. „Öreg asszony nem 
vén asszony." 

Busgerlicze. Édesem ma 
d. u. tiszteletemet teszem. 
„Janika." 

Hungária. Levele van a 
kiadoban. 

Fiatal urnő. Levele van 
a kiadóban. 

Házagság czéljából isme- 
retséget óhajt kötui, elő- 
kelő családból származó, 
100,000 korona értékü bir- 
tokkal rendelkező fiatal- 
ember oly uri nővel vagy 
leánynyal, kinek megfe- 
lelő müveltsége és hozo- 
mánya van. Leveleket e 
rovatban jelezve „100,000 
czimen a kiadóba kér. 

Ki volna hajlandó nőül 
venni egy fiatal, csinos, 
szép, de szegény uri le- 
ányt? Azok, akik szép, 
hü feleséget és nem va- 
gyont keresnek, küldjék 
ajánlataikat a kiadóhiva- 
talba „Barna" leánynak." 

Szép hölgyeim! Huü élet- 

ar A borfogyasztó közömség érdekébem!: m 

társat keres erkölcsös fia- 
talember. Választ „Szere- 
lem" jelige alatt továbbit 
a kiadóhivatal. 

Fiatal ember biztos állás- 
sal, közös háztartásralépne 
egy szép, szellemes, jelle- 
mes és müvelt nővel. Áján- 
latokat „Hungária" czi- 
men a kiadóhivatal to- 
vábbit. 

Fiatal, igazi bohém ke- 
délyü ifju egy jellemes és 
szellemes urinő, vagy le- 
ány ismeretségét keresi. 
Leveleket poste-restante 
kér (e rovatban jelezve) 
„Elmulás" jeligével. 

Nősülni óhajt évi 14.000 
korona jövedelemmel ren- 
delkező fiatalember, oly 
leánnyal, ki vagyona mel- 
lett müveltséggel és fel- 
tünő szépséggel rendel- 

melyet a t. cz. közönsé 

Van szerencsém tudomására hozni a t. c 

ÓRÁS ÉS ÉKSZER ÜZLETEMET 

z. borfogyasztó közönségnek, hogy 25-30 
ezer liter erdélyi hegyaljai alsó-gáldi karczos vizhez való jó, tiszta borral rendelkezem, 

gnek házhoz elhordva literenként 36 krban, helyiségemben 
fogyasztva pedig literenként 40 krban tisztán kezelve, 
felüli vételnél házhoz is szállítom. 

Teljes tisztelettel 

pontosan kiszolgálok. 5 literen 
Megrendelhető telefonon is. Telefon-szám 458. 

MANÁS JÓZSEF, Zöldfa fogadós 
Radák-u. 1. (Ezetőtt Hidfő-u.) 

október 1-én felhagyom és a még raktáron lévő órákat, különösen 

látszereket-, ékszereket- és nagy órákat 
minden elfogadható áron eladom. 

HAROS SÁMNPOR. 

Schaberl József futenberg könyvnyomdája 
Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza 18. szám. 

A mélyen tisztelt közönség szives figyelmébe ajánlom a modern technika 
minden előnyével gazdagon felszerelt 

„Sutenőerg" könyovnyomdámat. : 
Mint tanult nyomdász, egyedüli elvem volt egészen uj könyvnyomdámat a leg- 

modernebb követelmények szerint és a legnagyobb szakértelemmel berendezni; ezen 
törekvésem által azon kellemes helyzetbe jutottam, hogy bármilyen nyomdai munkát 
a legjobb izlésnek megfelelően, mérsékelt árak mellett vagyok képes kiállitani. 

kezik. Leveleket a kiadóba 
kér „Ámor." 

Nősülni óhajt, egy na- 
gyobb vidéki városbeli, 
28 éves, jómódu és szép 
jövőjü kereskedő, kinek 
évi tiszta jövedelme 6000 
frt. Nőül venne egy oly 
házias, müvelt, csinos, 18 
—22 éves leányt, kinek 
10-15 ezer frt hozománya 
van. Komoly ajánlatot,,Sze- 
retőférj" czimen a kiadó- 
hivatalba kérek. Diskreti- 
biztosittatik. 

n egy inteligens 25 éves 
fiatal ember vagyok, isme- 
retség czéljából ez uton 
óhajtok ismeretséget kötni 
fiatal leánynyal, vagy öz- 
vegygyel, kivel az unal- 
mas téli estvéket eltöltsem, 
házasság nincs kizárva. 
Teljes czimü leveleket 

alatt.— 

„Curson" jeligével a ki. 
adóba kérek. 

322. Levele van a ki. 
adóban. 

Senki. A milyen örömmel 
vártam levelét, olyan le. 
mondásszerü érzés fogott 
el átolvasása után. Elve 
szitsem, mielőtt föltalálta, 
volna ? Maga kegyetlen ég 
szivtelen. Szokott czimen 
holnap délelőtt keresse le. 
velemet. „Gróf." 

Fiatalember, intelligens 
vagyonos, mint mondják 
szép is, jó is — fiatal há. 
ziasan nevelt uri leán 
ismeretségét keresi, akit 
közös megtetszés utánnőül 
venne. Teljes czimmel el 
látott levelek a kiadóhiva 
talba czimzendők „Szép ás, 
jó is" jeligével. 

Bolthelyiség 
Fellegvári-út 76. sz. a. 

berendezéssel és lakás- 

sal együtt 

azonnal kiadó. 

Értekezhetni fent 7 old. 

grádics 1. szám alatt a 
házmesternél. 

vevésre megbizásokat. 

A „Központi szállitó iroda, 
mint a m. kir. államvasutak 

szállitó-mivatala 

Főtér 26. szám. KOLOZSVÁRTT. Telefon sz. 

elvállal rendkivül olcsó dijak ellenében: 

1. Árufuvarozást helyben és vidéken. 2, Aruk 
és anyagok továbbitását. 3. Átköltözködéseket ru- 
ganyos társzekerekkel, párnázott és zárt butorszál- 
litó kocsikkal és kézben vagy saraglyán hordva. 
4. Zongora és kasszák átszállitását és felállitását 
zaj nélkül, felelősség mellett. 5. Kazán és más 
hason terjedelmes tárgyak vitelét. 6. Butorok és 
költözködési ingóságok szakszerü elcsomagolását. 
7. kirándulások szervezését saját kocsijaival. 8. Egy 
lovas és kétlovas fogatra rendelkezést. 9. Betáro- 
lásokat, esetleg előleg adása mellett. 10. Adás 

Továbbá mint a kolozsvári kereskedelmi és iparkamara 

tudósitó irodája, dijtalanul felvilágogitást ad: 

1. Hitel- és szállitási ügyekben. 2. Vissz 
kereseti- és vámkezelési ügyekben. 3. Eszközli a 
vasuti fuvarlevelek felülvizsgálását. 

: Elvállalok ujságok, folyóiratok, alkalmi iratok, ege : könyvek, kisebb és nagyobb nyomdai munkáknak leg- eeeeeeeseesé e 
ujabb betükkel, izléses kivitelben, csakis elsőrangu e z e 

A szakemberek által leendő elkészitését. 12-16 eVes fiuk e 
Vidéki megrendelések a legrövidebb idő alatt é : „KOLOZSV RIl UJSÁG jutányosan és kifogástalanul intéztetnek el. jól jövedelmező kenyérkere- ő 

kiadóhivatala. st ke mélyen tisztelt közönség szives támogatá- selhez juthatnak s 
.. s a teljes tisztelettel 

Hirdetések a legjutányosabb ! s „KOLOZSVÁRI UISÁG árban vállaltatnak s feltünő z a 
izléses alakban készittet- Talafoncszám 261, Schaberl József e utozai elárusitásával. s 
nek el nyomdatulajdonos. e Felvételek a kiadóhiva- g 

. talban eszközöltetnek. ő 

éeeeeeceseseeseée 
.. Nyom. Schaberl József ,Gutenberg" könyvnyomdájában Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza 18. sz. 


